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Discursive barriers and bridging strategies in translating Chinese cultural core terms from the perspective of

knowledge translation studies
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[ Abstract] This study, grounded in the perspective of Knowledge Translation Studies, takes the translation of
Chinese cultural core terms as its research object. Employing a method that combines theoretical analysis with case studies,
it systematically examines the discursive barriers encountered during their translation process. The research aims to
transcend the mere paradigm of "linguistic transfer" and achieve a deeper level of "knowledge dissemination and
acceptance." The findings reveal that these discursive barriers are primarily rooted in three dimensions: conceptual
asymmetry, conflicting interpretive frameworks, and ideological filtering. To address this issue, the paper proposes four
strategies for knowledge bridging: 1) in-depth interpretation and creative transformation; 2) a combination of translation
and annotation with paratextual construction; 3) contextual supplementation and discursive collaboration; and 4)
hierarchical differentiation and dynamic correspondence. It is hoped that this study will provide theoretical reference and
practical pathways for enhancing the effectiveness of international communication within the Chinese discourse system.

[ Keywords ] Knowledge translation studies; Translating; Cultural core terms; Discursive barriers; Bridging

strategies; International communication

AR JFRIRE AR R TE S AL, TR R R R AT
Bt P, ASCIRVHETRRR R ZRE RN, X%

1 318
B 5 v ] ] Bt 7 AR T, “ S ot 2

O [ S s, 17 3 2R A i SR SR A 3 R A%
WA, HEEMEH . IR, HETSeEcRY], Bal
SO e DLSE A UG TEN ], AT L CIET AE
AR RINFEIC G AN “CEAME” . CEAE” 1
PR 85 o I 28315 AR R It 5 PE RN IR K 45 4, AR

A TAI AN BT R U e Va s, SEBLA R “ A
HELIE” .

2 MEREGRIR SIRIRHESR

A B SR VARG FT,  HETT AR 5851 N KR EY
BB, HHIT SO LR R AR B P, DARSL AR SC

-123 -


https://ssr.oajrc.org/

B, ERML WHE

RV 1 A AT SO L) 02 ) 3 15 B 124 155 Rl SR F 7T

HIHTHEZE

2.1 FARAET

K] P A6 SCAE A% o 1 28 R AIT T LT R AR R
. EAOFFE D TRARTE SRS S ] S AR
i, ZRHME LS BN 07 % AN TN 2 7
R PR o Al S A R U 2 TR A
HEESEEZS, DR SR B

SR, DU WA 2 A EAR G BT, B A
SCACIE LSRR T, k= AR TR 1 e E R SO A% 037
BT Rt g S0, [, EEREER, 8
T R IR IR-R R IR BRI R 572 B /R G
RS BRI SE, B2 SR A A e ), 50 BR BT
BRI BT AR RLIE & TTHEZRDY, STk, ASCEETH
TR A LA, K R 1A A S ST 5 R R AR 5
BT R 5 B, A0 B SCEAE = T7 1, IEALATR 3
71 55 0 SO A e e P A K s BRI R IR
FITRAE B bR b QSR B AC, TR RR2 s Sk
U9 20 IR B I 35 5 1252 TR ZU R M

22 XA HE R SR B 5 AL ATAER

MERRIS LA, SCHAZ IR R IR I 3 7 1
KRB, B = KHHIE: 56—, RN, RO
TAEE SCHIRE & M 2% e, JILE P 5 S 308 SRR
B, BB, R SR TR € 1 ) s sE ik St ek
i, BORIESCIREDL 58 =, FURERIITINE, A
FHE L BORBREAIS R ok 5 A . TR
RHIE, ASSCRIEE A AT HEZR A0 R - DURIREH B2 9% 0
G, K AR D SR RIR K B8 SO AR R 5
LAJUR

3 XURZLIRIMNERIEERE: RIESRIR

FERTR B AT, SO0 Ia AR R A
YR, MR A 1 HERERR A R 2 R BT T 80
WG FRE o X LERR AL TR 5 R)Z, EHRE T
B BB R RO R I, BISE T EFR A
R 5132 .

3.0 MAEBEEER: “HILTHR” 5 “BATST

MR 2 T R 12 2 B LA B R A PR, AR
FETIRIE S B AR IE R RIE FEAR B OB 780w I
M5 RERAERAE R, ERSFE AL S" 5

BB AXFEE” o

“IRNCAER 5 H AR e s Z 0 B B
Fo il FETE AR R R BT R I i
ENIRER, X — MU R SGE TSR R I F BN B . Hs

HEFEN “air” (FR) 5 “energy” (fEE) , HRAEE
KA AME, HTER TR T HAR T AR A ay
PP O E R E AR, SRR R I R A
FEE CRR4E” .

CRESAXTEE” W TE RN, FEERTH FAF
FEXF 1A, (N ) PN A0S % 1 TR B A7 A i 3 2

Fo —ANEZMEFIRE “R” 5 “Heaven” MME . H£1fF
FREMp, “R7BELEEHRZK, HaENHEZ KR, mis

R, REHEEGHFHRAE . THEE A E 5T
“Heaven” , T %8 2 BB EFT . 2R 1 R 1,
WA R — PR A R B R MR
“Heaven” , Jo T4 [E ¥ b WAE T A TR
S VO, GRAT AN T RN M RS,
I8 R AP (0 SCHL o IR MAS X A R AR B BB

T AR 5T P A S I e AR T SRR 1) R R AR 70 B

3.2 WABAERG G E : ZH LK 5kt Lo+ R

VR 22 1) B (2 B MRS B 12 SR — 2, e
VR . B0 IR AR 20 A B AR AR K 4 URE S B A
TR AL A AN [ 2 8 5 mE Geiy,  BIAEAR
R CHERR” BRI, S I AR R AT REAE R
e ERE R, B “TRATmMEE” .

HRFRZ S B 57 KBRS R (2 — A
. s BEEEEY. B0, WE. EO%N
FETETESE R, 18 3 A& 7838 5L R, HaZ 2
W FRARLAIR 2T 1] 1 o SR, FEEN T JT FARIE ST,
B ERCE T O, KRR AR T SO B AR
BURBH TR, #2EHEN “self-actualization” (H K
B o AR T HARIE NI R R, B “ BRI
SR AMA N FE T BE 1 7870 K5 AN N E 1) B KA
HANZRANNE R B85 7 Wk MEREF2 A
R R TELE 55 S MVEETE, HHER S “FK. 8
E. FRTF”, BARIIA AL A o X Ff i BEAE
ZR e, 1 B 57 PR SR KR T U B
TH IR B O IRV 77 AN N F B, HBhRs (1) %n
B MEAEFS1E PR AT R A T IRZIN AL 5

33 EMMENREA A B ERZH Lk

BIES R T BIRE, BRFR I HALA
Mz, RIA B AREEE RS E RBUAR LY U
FEEARM ) GERIRT R BI R B 8. RAE S 23047
MEEEEMERIRT. 8B ZOoME “BET17 1
PEAAE, IEWH I T IX — . fEHHES (James
Legge) 19 @iz Ad, “B1” ZHEN
“gentleman” (#fi1:) o X —PRIER AL 1 B AR TE LR

-124 -



B, ERML WHE

VAR A AT SO Lo 1] S0 28 38 5 B 124 5 ol SR F 7

155, KT [ 4E 2 RN AR DL B A 247 A Ra A
ot S IO I A TR R, AN AT S R AL TR
T2 RS 5 Y SRR I TEE R, TSR T
FEo B B AALSORE T, X AE— @ R B g
LI TG 7 A F A TR AR TTH 2 SRR .

B ARSI, AR AT R B R
B, W « WA (Arthur Waley) #9 KH “the
superior man” AN 5 i B9 H G A A
M4 5K¥ (Roger T. Ames) 5% L3¢ (Henry Rosemont
Jr) A& M PEE “exemplary person”  (HLYEMER]
N, BAEMRIE “B 17 MENEMEAT AR 42 T Rg
7, SR ELPEVEIHAS, AU 722 AR B R,
Pria i BRSSP, B B TS 5 8 &
I~ RSO H AL, B 5 5E R A UL 2 AR B
DY SR Gl A= IR S SUR P S SR

4 FIRERIE AR IR ER

THDX SCAAZ Lo i SN () 2 IR TE R 1, MEA R
R G A0 R ROE SRS, 77 R SEILA “ iR 2
“RAEAIRT B

4.1 Rwe—: REMBELHeEREL

AR PR R R A IR A, XERE
AR AUE — MNRZ AR S5 R, TR
TEI G4 51 o VR PR IR RE S ) P A A SRS B R R A
A7) HE AR % o U] B AR AR P b 7 A R R R 2 ) R A I
HATE BN AIEE#, HERAZRIEK RN
“ORE R, T B E — AN BETE B AR TR IR UK AL
PR 5 AR TR B AR 7 BT v 6] 7 2 e vy YO W T
FIEIE NG, UM R EEE R 7 AN [F i a2 K

“Way” : BPEREMH T “HEE” 5 “TI0E7
KN, ARk “TE AR AT RS N AR AR IR S
HMAETRGEN, 5 TYIPHE. AEH/ETIT
ARk, LIRS <187 T E AR R, 5
Bl a7 A0 9 — B i vk s A, B R T HAR N
AR IRIE Y F = 2

“Logos” : IMFEHAMEE =M “E %M M
o SRHAE N T E BN U — I . X AR N E
FEHES—2/E kM, 1H “Logos” 7EFH /7 BAR S 5
HPE, Tl s RE G, KMIHER TR “EkE
R” . R EUIER “IE” , ATRE S B bR
BABUT AL, AR IRE A .

HIE “Tao” / “Dao” : XS H HI &% SR AT n]
TR B HNS . B PR E AN T RS MR 5 A
AT SEAXT AR, B G IR A R ) R S A vRORT A

o B — AR AR S I BARE, ST bR
{7 DN = S/ 8= Rl 53 e b/ | o ) R ST P20 S W RS
HBII BT, R LINSREEBMELSG. 4
“Tao” fEA— N EH L WAL AR, FEFEET bk
T TR R SOAR, B N RN 1 E
PR A A — {0 TR B B T, A A — AN Y
FIRME S .

PEACT &, “ B PRI IR0 A 6 i TR R
B FR o BRI TR 7 PR RN ) B B, AR A ZE R X
T B A, FRIE I A P T S, 51F H bRE
T8 e T RN R B FR A

42 Reg = BREIFEGE| AN E

DI RN G NS 2 6 G = T Y R WS P Rt 2
SARAE A AN . PEREIE 2 Bl SCAK S SN T TRR
M “Bodd CENEFRERERR + Z24ER100K
(paratext) ” MIZREHI, NHNRIEEZ @2 IT 4.
HIREF (Gérard Genette) FIRISCAER TR H, brdl,
JPER SRR HRE S e W) TR, SRR S
Bl FERIREIRE, BISCAR R AT IR L RS . 2 fit
WENEEE . B AR R B OB I

% IR (Roger T. Ames) 5 % 1 3 (Henry Rosemont
o) GEER) QRTE: BHEAR) ZSUHLRIS I IE . ]
ALK “A=7 Alig PR N “authoritative conduct” 5% “to
act authoritatively” , SEIIKARTT FHEARTE,
RAARE T RFEEIET “MERE” 5“1 it
M, GVEITHET AN B AL SRR A X . 72K
SR, AT O T OCENES 1 R ANE
PR AL EE 7 QA B o o XM IR 28 7 20, AN F
S HB B PRI 4], TR CGRTE) M — 2B M5
PR RBEAT BRI . B SCARAEIX B 7“5 S
UiE” Thee, ERYe N BARE R E WE T — MR RIE
TR ) B B SE, AR R Hh RIS 1 ERTHE 2R 5 47 2 80U 2
TR, SR TS R R AR R L S R .

43 Rk = EFANE H5iEE R

AR AT R . B IERMEIRZ I
RIATEARRE, FFEET N2 R T 15
BiAb 2 51 E W E] . RIS FR I 2 FhRIE L Z2RES
PISCARSIE RSB, TS T R E O HRE “E
W7, BABAE B bR B R X L R R ) ¢
B 8RBT o MARVIMERY), AMOHIESH, BE
PRI AR5 0 MRS 8 2L D SR 2 S A, AT
HARVE L RE Al 3 b [E N 5 O o] 2 A 00 o) B O
MEE o R ARG 5 VR, BRI SCRE R AP 2238 A

-125-



B, ERML WHE

RV 1 A AT SO L) 02 ) 3 15 B 124 155 Rl SR F 7T

ONES BB S R AT XS, BIR. RS, Tl
WIRGH R, A E R EETS,

44 Fosw: KoK, AR

SR OB AN BB SR — TV AR AL 7 5, TR
WX 3 JZ IR, B8 B () R T SR o IX R RAE AR HE B
FRSZ AR RN R SN R 5 H R, DARCOCAR AR Sy (1 )5
il 7€ 22 A R R 5 R 7 58, SEIN “HniR 5k 2
CURTERIN” BIBREE H R

THIIA) 2R B I, AT SR FH B s e A o v e 1 A A
RPERIRES, W E . LR AR MR SOA . ¥
HWEEAES RN R R SREEE, RS T%A
BF L0, T m) IR R AR I, AR R AR A Bl S
SCARA, MATIE MR SRR B R L T ) T R
77 2, Bl B SRS o N, ZE 4R« BARA MRS
A 44 “ complementary opposites” C EL I )% 37 1H )
ERRE R ISP R, FIEL T F.

5 &5ip

AR FAEF AT E TS, RAEHRD T30
O Ta] AR ) T T R 12 5 Rl SR . LA g 1 S
I ES AR RRAT 50 1E M F A, T 3F 18] BB A e e o
RAGH R TSN BRRAHEZE ph R 541 454
I s = 2RETERR I R E AR M TR TR R
HalgE Al SR 5 RINCR M RSN E 5
EIEL X532 R B A NG K SR 1R S A4 A R

&3 3k

(11 L — DRI R —— R A U ER

ZRR . 2 ARIMEDFFL[J].2025(03):108-118.

BIENL AR R —— AN R R X i
B[I]AC R ZAM EE 2 4k 2021(05):5-6.

B YT, B T e 6 R R R R N B R 1 BRI D). R A
KE2EER (2R ).2025,26(03):109-116.

LA A 0 AR B 2 0 S R R (0] B R 2024,
45(01): 27-36.

FLA 22, 20 F 2 S AR, v VG 7 5 A i R R
BEEE P[], AR IME I 5T.2024(04):95-107.

TEPE B AT R IR 2 0 RS R 1) 6 R ) R [0]. 40
THHE 5K R BIRIT7T.2024(14):53-56.

Marco, J. The translation of ideologically charged texts: A

(5]
(6]

[7]
case study of political speeches[J].Translation Spaces.2021,
10(1):120-140.

[8] Wang H. Retranslation and knowledge dissemination: A

case study of Chinese philosophical classics[J]. Perspec-

tives. 2020,28(5):56-72.

Kiraly D. Towards a socio-constructivist approach to

translator education: The role of collaborative projects[J].

The Interpreter and Translator Trainer.2021,15(2):135-152.

Wi 2, 88 VR 1 S LT R B PR S A2 (], 40 SO

t.2023,11(03):82-88.

A ERE: ©2025 1E# 5FFBERBUHTIRF 700 C(OAJIRC)
it . AL EIEBERILEE LI RRE.

http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

MOPEN ACCESS

-126 -


http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

	1 引言
	2 文献综述与理论框架
	2.1 研究述评
	2.2 文化核心词的知识属性与本文分析框架

	3 文化核心词外译的话语隔阂：表征与根源
	3.1 概念层面的隔阂：“词汇空缺”与“概念不对等”
	3.1 概念层面的隔阂：“词汇空缺”与“概念不对等”
	3.2 阐释框架的隔阂：逻辑范式与认知传统的冲突
	3.3 意识形态的隔阂：权力结构与预设立场的过滤

	4 知识融通的核心策略
	4.1 策略一：深度阐释与创造性转化
	4.2 策略二：译释并举与副文本构建
	4.3 策略三：语境补足与话语协同
	4.4 策略四：区分层次，动态对应

	5 结论

